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CAPÍTULO 1 
1 PAULO, servo de Deus, e apóstolo de Jesus Cristo, segundo a fé dos 
eleitos de Deus, e o conhecimento da verdade, que é segundo a 
piedade.  
2 Em esperança da vida eterna, a qual Deus, que não pode mentir, 
prometeu antes dos tempos dos séculos;  
3 Mas a seu tempo manifestou a sua palavra pela pregação que me 
foi confiada segundo o mandamento de Deus; nosso salvador;  
4 A Tito, meu verdadeiro filho, segundo a fé comum, graça, 
misericórdia, e paz da parte de Deus Pai, e da do Senhor Jesus Cristo, 
nosso Salvador.  
5 Por esta causa te deixei em Creta, para que pusesses em boa 
ordem as coisas que ainda restam, e de cidade em cidade 
estabelecesses presbíteros, como já te mandei;  
6 Aquele que for irrepreensível, marido de uma mulher, que tenha 
filhos fiéis, que não possam ser acusados de dissolução, nem sejam 
desobedientes. 

ГЛАВА 1 
1 Павел, раб Божий, Апостол же Иисуса Христа, по вере 
избранных Божиих и познанию истины, *относящейся+ к 
благочестию,  
2  в надежде вечной жизни, которую обещал неизменный в 
слове Бог прежде вековых времен,  
3  а в свое время явил Свое слово в проповеди, вверенной 
мне по повелению Спасителя нашего, Бога,  
4 Титу, истинному сыну по общей вере: благодать, милость 
и мир от Бога Отца и Господа Иисуса Христа, Спасителя 
нашего.  
5  Для того я оставил тебя в Крите, чтобы ты довершил 
недоконченное и поставил по всем городам пресвитеров, 
как я тебе приказывал:  
6  если кто непорочен, муж одной жены, детей имеет 
верных, не укоряемых в распутстве или непокорности.  
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7 Porque convém que o bispo seja irrepreensível, como dispenseiro 
de casa de Deus, não soberbo, nem iracundo, nem dado ao vinho, 
nem espancador, nem cobiçoso de torpe ganância;  
8 Mas dado à hospitalidade, amigo do bem, moderado, justo, santo, 
temperante;  
9 Retendo firme a fiel palavra, que é conforme a doutrina, para que 
seja poderoso, tanto para admoestar com a sã doutrina, como para 
convencer os contradizentes.  
10 Porque há muitos desordenados, faladores, vãos e enganadores, 
principalmente os da circuncisão.  
11 Aos quais convém tapar a boca; homens que transtornam casas 
inteiras ensinando o que não convém, por torpe ganância. 

7  Ибо епископ должен быть непорочен, как Божий 
домостроитель, не дерзок, не гневлив, не пьяница, не 
бийца, не корыстолюбец,  
8  но страннолюбив, любящий добро, целомудрен, 
справедлив, благочестив, воздержан,  
9  держащийся истинного слова, согласного с учением, 
чтобы он был силен и наставлять в здравом учении и 
противящихся обличать.  
10  Ибо есть много и непокорных, пустословов и 
обманщиков, особенно из обрезанных,  
11  каковым должно заграждать уста: они развращают 
целые домы, уча, чему не должно, из постыдной корысти.  
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12 Um deles, seu próprio profeta, disse: Os cretenses são sempre 
mentirosos, bestas ruins, ventres preguiçosos.  
13 Este testemunho é verdadeiro. Portanto repreende-os 
severamente, para que sejam sãos na fé,  
14 Não dando ouvidos às fábulas judaicas, nem aos mandamentos 
de homens que se desviam da verdade.  
15 Todas as coisas são puras para os puros, mas nada é puro para os 
contaminados e infiéis: antes o seu entendimento e consciência 
estão contaminados.  
16 Confessam que conhecem a Deus, mas negam-no com as obras, 
sendo abomináveis, e desobedientes, e reprovados para toda a boa 
obra. 

12  Из них же самих один стихотворец сказал: `Критяне 
всегда лжецы, злые звери, утробы ленивые'.  
13  Свидетельство это справедливо. По сей причине 
обличай их строго, дабы они были здравы в вере,  
14  не внимая Иудейским басням и постановлениям людей, 
отвращающихся от истины.  
15  Для чистых все чисто; а для оскверненных и неверных 
нет ничего чистого, но осквернены и ум их и совесть. 
16  Они говорят, что знают Бога, а делами отрекаются, 
будучи гнусны и непокорны и не способны ни к какому 
доброму делу. 
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CAPÍTULO 2 
1 TU, porém, fala o que convém à sã doutrina.  
2 Os velhos que sejam sóbrios, graves, prudentes, sãos na fé, na 
caridade, e na paciência;  
3 As mulheres idosas, semelhantemente, que sejam sérias no seu 
viver, como convém a santas, não caluniadoras, não dadas a muito 
vinho, mestras no bem;  
4 Para que ensinem as mulheres novas a serem prudentes, a 
amarem seus maridos, a amarem seus filhos,  
5 A serem moderadas, castas, boas donas de casa, sujeitas a seus 
maridos, a fim de que a palavra de Deus não seja blasfemada.  
6 Exorta semelhantemente os mancebos a que sejam moderados.  
7 Em tudo te dá por exemplo de boas obras; na doutrina mostra 
incorrupção, gravidade, sinceridade. 
 8 Linguagem sã e irrepreensível, para que o adversário se 
envergonhe, não tendo nenhum mal que dizer de nós. 
 

ГЛАВА 2 
1 Ты же говори то, что сообразно с здравым учением:  
2  чтобы старцы были бдительны, степенны, целомудренны, 
здравы в вере, в любви, в терпении;  
3  чтобы старицы также одевались прилично святым, не 
были клеветницы, не порабощались пьянству, учили добру  
4  чтобы вразумляли молодых любить мужей, любить 
детей,  
5  быть целомудренными, чистыми, попечительными о 
доме, добрыми, покорными своим мужьям, да не 
порицается слово Божие.  
6  Юношей также увещевай быть целомудренными.  
7  Во всем показывай в себе образец добрых дел, в 
учительстве чистоту, степенность, неповрежденность, 
 8  слово здравое, неукоризненное, чтобы противник был 
посрамлен, не имея ничего сказать о нас худого. 
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9 Exorta os servos a que se sujeitem a seus senhores, e em tudo 
agradem, não contradizendo,  
10 Não defraudando, antes mostrando toda a boa lealdade, para 
que em tudo sejam ornamento da doutrina de Deus, nosso 
Salvador.  
11 Porque a graça de Deus se há manifestado, trazendo salvação a 
todos os homens,  
12 Ensinando-nos que, renunciando à impiedade e às 
concupiscências mundanas, vivamos neste presente século sóbria, e 
justa e piamente.  
13 Aguardando a bem-aventurada esperança e o aparecimento da 
glória do grande Deus e nosso Senhor, Jesus Cristo;  
14 O qual se deu a si mesmo por nós para nos remir de toda a 
iniquidade, e purificar para si um povo seu especial, zeloso de boas 
obras.  
15 Fala disto, e exorta e repreende com toda a autoridade. Ninguém 
te despreze. 

9  Рабов *увещевай+ повиноваться своим господам, 
угождать им во всем, не прекословить,  
10  не красть, но оказывать всю добрую верность, дабы они 
во всем были украшением учению Спасителя нашего, Бога.  
11  Ибо явилась благодать Божия, спасительная для всех 
человеков,  
12  научающая нас, чтобы мы, отвергнув нечестие и мирские 
похоти, целомудренно, праведно и благочестиво жили в 
нынешнем веке,  
13  ожидая блаженного упования и явления славы великого 
Бога и Спасителя нашего Иисуса Христа,  
14  Который дал Себя за нас, чтобы избавить нас от всякого 
беззакония и очистить Себе народ особенный, ревностный к 
добрым делам.  
15  Сие говори, увещевай и обличай со всякою властью, 
чтобы никто не пренебрегал тебя. 
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CAPÍTULO 3 
1 ADMOESTA-OS a que se sujeitem aos principados e potestades, 
que lhes obedeçam, e estejam preparados para toda a boa obra;  
2 Que a ninguém infamem, nem sejam contenciosos, mas modestos, 
mostrando toda a mansidão para com todos os homens.  
3 Porque também nós éramos noutro tempo insensatos, 
desobedientes, extraviados, servindo a várias concupiscências e 
deleites, vivendo em malícia e inveja, odiosos, odiando-nos uns aos 
outros.  
4 Mas quando apareceu a benignidade e caridade de Deus, nosso 
Salvador, para com os homens,  
5 Não pelas obras de justiça que houvéssemos feito, mas segundo a 
sua misericórdia, nos salvou pela lavagem da regeneração e da 
renovação do Espírito Santo,  
6 Que abundantemente ele derramou sobre nós por Jesus Cristo 
nosso Salvador;  
7 Para que, sendo justificados pela sua graça, sejamos feitos 
herdeiros segundo a esperança da vida eterna. 

ГЛАВА 3 
1 Напоминай им повиноваться и покоряться начальству и 
властям, быть готовыми на всякое доброе дело,  
2  никого не злословить, быть не сварливыми, но тихими, и 
оказывать всякую кротость ко всем человекам.  
3  Ибо и мы были некогда несмысленны, непокорны, 
заблуждшие, были рабы похотей и различных 
удовольствий, жили в злобе и зависти, были гнусны, 
ненавидели друг друга  
4  Когда же явилась благодать и человеколюбие Спасителя 
нашего, Бога,  
5  Он спас нас не по делам праведности, которые бы мы 
сотворили, а по Своей милости, банею возрождения и 
обновления Святым Духом,  
6  Которого излил на нас обильно через Иисуса Христа, 
Спасителя нашего,  
7  чтобы, оправдавшись Его благодатью, мы по упованию 
соделались наследниками вечной жизни.  
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8 Fiel é a palavra, e isto quero que deveras afirmes, para que os que 
crêem em Deus procurem aplicar-se às boas obras; estas coisas são 
boas e proveitosas aos homens.  
9 Mas não entres em questões loucas, genealogias e contendas, e 
nos debates acerca da lei; porque são coisas inúteis e vãs.  
10 Ao homem herege, depois de uma e outra admoestação, evita-o.  
11 Sabendo que esse tal está pervertido, e peca, estando já em si 
mesmo condenado.  
12 Quando te enviar Ártemas, ou Tíquico, procura vir ter comigo a 
Nicópolis; porque deliberei invernar ali.  
13 Acompanha com muito cuidado Zenas, doutor da lei, e Apolo, 
para que nada lhes falte.  
14 E os nossos aprendam também a aplicar-se às boas obras, nas 
coisas necessárias, para que não sejam infrutuosos.  
15 Saúdam-te todos os que estão comigo. Saúda tu os que nos 
amam na fé. A graça seja com vós todos. Amen. 

8  Слово это верно; и я желаю, чтобы ты подтверждал о сем, 
дабы уверовавшие в Бога старались быть прилежными к 
добрым делам: это хорошо и полезно человекам.  
9  Глупых же состязаний и родословий, и споров и распрей о 
законе удаляйся, ибо они бесполезны и суетны.  
10  Еретика, после первого и второго вразумления, 
отвращайся,  
11  зная, что таковой развратился и грешит, будучи 
самоосужден.  
12  Когда пришлю к тебе Артему или Тихика, поспеши 
придти ко мне в Никополь, ибо я положил там провести 
зиму.  
13  Зину законника и Аполлоса позаботься отправить так, 
чтобы у них ни в чем не было недостатка.  
14  Пусть и наши учатся упражняться в добрых делах, *в+ 
*удовлетворении+ необходимым нуждам, дабы не были 
бесплодны.  
15  Приветствуют тебя все находящиеся со мною. 
Приветствуй любящих нас в вере. Благодать со всеми вами. 
Аминь. 
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CAPÍTULO 1 
1 PAULO, prisioneiro de Jesus Cristo, e o irmão Timóteo, ao amado 
Filemom, nosso cooperador,  
2 E à nossa irmã Afia, e a Arquipo, nosso camarada, e à igreja que 
está em tua casa:  
3 Graça a vós e paz da parte de Deus nosso Pai, e da do Senhor Jesus 
Cristo.  
4 Graças dou ao meu Deus, lembrando-me sempre de ti nas minhas 
orações;  
5 Ouvindo a tua caridade e a fé que tens para com o Senhor Jesus 
Cristo, e para com todos os santos;  
6 Para que a comunicação da tua fé seja eficaz no conhecimento de 
todo o bem que em vós há por Cristo Jesus.  
7 Tive grande gozo e consolação da tua caridade, porque por ti, ó 
irmão, as entranhas dos santos foram recriadas.  
8 Pelo que, ainda que tenha em Cristo grande confiança para te 
mandar o que te convém,  
9 Todavia peço-te antes por caridade, sendo eu tal como sou, Paulo 
o velho, e também agora prisioneiro de Jesus Cristo.  
10 Peço-te por meu filho Onésimo, que gerei nas minhas prisões;  
11 O qual noutro tempo te foi inútil, mas agora a ti e a mim muito 
útil; eu to tornei a enviar.  
12 E tu torna a recebê-lo como às minhas entranhas.  

ГЛАВА 1 
1 Павел, узник Иисуса Христа, и Тимофей брат, Филимону 
возлюбленному и сотруднику нашему,  
2  и Апфии, (сестре) возлюбленной, и Архиппу, сподвижнику 
нашему, и домашней твоей церкви:  
3  благодать вам и мир от Бога Отца нашего и Господа 
Иисуса Христа  
4  Благодарю Бога моего, всегда вспоминая о тебе в 
молитвах моих,  
5  слыша о твоей любви и вере, которую имеешь к Господу 
Иисусу и ко всем святым,  
6  дабы общение веры твоей оказалось деятельным в 
познании всякого у вас добра во Христе Иисусе.  
7  Ибо мы имеем великую радость и утешение в любви 
твоей, потому что тобою, брат, успокоены сердца святых.  
8  Посему, имея великое во Христе дерзновение 
приказывать тебе, что должно,  
9  по любви лучше прошу, не иной кто, как я, Павел старец, а 
теперь и узник Иисуса Христа;  
10  прошу тебя о сыне моем Онисиме, которого родил я в 
узах моих:  
11  он был некогда негоден для тебя, а теперь годен тебе и 
мне; я возвращаю его;  
12  ты же прими его, как мое сердце.  
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13 Eu bem o quisera conservar comigo, para que por ti me servisse 
nas prisões do evangelho; 
14 Mas nada quis fazer sem o teu parecer, para que o teu benefício 
não fosse como por força, mas voluntário.  
15 Porque bem pode ser que ele se tenha separado de ti por algum 
tempo, para que o retivesses para sempre,  
16 Não já como servo, antes, mais do que servo, como irmão amado, 
particularmente de mim: e quanto mais de ti, assim na carne como 
no Senhor? 
17 Assim pois, se me tens por companheiro, recebe-o como a mim 
mesmo.  
18 E, se te fez algum dano, ou te deve alguma coisa, põe isso à 
minha conta.  
19 Eu, Paulo, de minha própria mão o escrevi; eu o pagarei, para te 
não dizer que ainda mesmo a ti próprio a mim te deves.  
20 Sim, irmão, eu me regozijarei de ti no Senhor: recreia as minhas 
entranhas no Senhor.  
21 Escrevi-te confiado na tua obediência, sabendo que ainda farás 
mais do que digo.  
22 E juntamente prepara-me também pousada, porque espero que 
pelas vossas orações vos hei de ser concedido.  
23 Saúdam-te Epafras, meu companheiro de prisão por Cristo Jesus.  
24 Marcos, Aristarco, Demas e Lucas, meus cooperadores.  
25 A graça de nosso Senhor Jesus Cristo seja com o vosso espírito. 
Amen. 

13  Я хотел при себе удержать его, дабы он вместо тебя 
послужил мне в узах *за+ благовествование; 
14  но без твоего согласия ничего не хотел сделать, чтобы 
доброе дело твое было не вынужденно, а добровольно.  
15  Ибо, может быть, он для того на время отлучился, чтобы 
тебе принять его навсегда,  
16  не как уже раба, но выше раба, брата возлюбленного, 
особенно мне, а тем больше тебе, и по плоти и в Господе. 
17  Итак, если ты имеешь общение со мною, то прими его, 
как меня.  
18  Если же он чем обидел тебя, или должен, считай это на 
мне.  
19  Я, Павел, написал моею рукою: я заплачу; не говорю 
тебе о том, что ты и самим собою мне должен.  
20  Так, брат, дай мне воспользоваться от тебя в Господе; 
успокой мое сердце в Господе.  
21  Надеясь на послушание твое, я написал к тебе, зная, что 
ты сделаешь и более, нежели говорю.  
22  А вместе приготовь для меня и помещение; ибо 
надеюсь, что по молитвам вашим я буду дарован вам.  
23  Приветствует тебя Епафрас, узник вместе со мною ради 
Христа Иисуса,  
24  Марк, Аристарх, Димас, Лука, сотрудники мои.  
25  Благодать Господа нашего Иисуса Христа со духом 
вашим. Аминь. 
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CAPÍTULO 1 
1 HAVENDO Deus antigamente falado muitas vezes, e de muitas 
maneiras, aos pais pelos profetas, a nós falou-nos nestes últimos 
dias pelo Filho.  
2 A quem constituiu herdeiro de tudo, por quem fez também o 
mundo.  
3 O qual, sendo o resplendor da sua glória, e a expressa imagem da 
sua pessoa, e sustentando todas as coisas pela palavra do seu poder, 
havendo feito por si mesmo a purificação das nossos pecados, 
assentou-se à dextra da majestade nas altura;  
4 Feito tanto mais excelente do que os anjos, quanto herdou mais 
excelente nome do que eles.  
5 Porque, a qual dos anjos disse jamais: Tu és meu Filho, hoje te 
gerei? E outra vez: Eu lhe serei por Pai, e ele me será por Filho?  
6 E quando outra vez introduz no mundo o primogénito, diz: E todos 
os anjos de Deus o adorem.  
7 E, quanto aos anjos, diz: O que de seus anjos faz ventos, e de seus 
ministros labareda de fogo. 

ГЛАВА 1 
1 Бог, многократно и многообразно говоривший издревле 
отцам в пророках,  
2  в последние дни сии говорил нам в Сыне, Которого 
поставил наследником всего, чрез Которого и веки 
сотворил.  
3  Сей, будучи сияние славы и образ ипостаси Его и держа 
все словом силы Своей, совершив Собою очищение грехов 
наших, воссел одесную (престола) величия на высоте  
4  будучи столько превосходнее Ангелов, сколько 
славнейшее пред ними наследовал имя.  
5  Ибо кому когда из Ангелов сказал *Бог+: Ты Сын Мой, Я 
ныне родил Тебя? И еще: Я буду Ему Отцем, и Он будет Мне 
Сыном?  
6  Также, когда вводит Первородного во вселенную, 
говорит: и да поклонятся Ему все Ангелы Божии. 
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8 Mas, do Filho, diz: Ó Deus, o teu trono subsiste pelos séculos dos 
séculos, cetro de equidade é o cetro do teu reino.  
9 Amaste a justiça e aborreceste a iniquidade; por isso Deus, o teu 
Deus te ungiu com óleo de alegria mais do que a teus 
companheiros.  
10 E Tu, Senhor, no princípio fundaste a terra, e os céus são obra de 
tuas mãos:  
11 Eles perecerão, mas tu permanecerás; e todos eles, como roupa, 
envelhecerão.  
12 E como um manto os enrolarás, e como um vestido se mudarão, 
mas tu és o mesmo, e os teus anos não acabarão. 
13 E a qual dos anjos disse jamais: Assenta-te à minha dextra até que 
ponha a teus inimigos por escabelo de teus pés?  
14 Não são porventura todos eles espíritos ministradores, enviados 
para servir a favor daqueles que hão de herdar a salvação? 

7  Об Ангелах сказано: Ты творишь Ангелами Своими духов 
и служителями Своими пламенеющий огонь.  
8  А о Сыне: престол Твой, Боже, в век века; жезл царствия 
Твоего--жезл правоты.  
9  Ты возлюбил правду и возненавидел беззаконие, посему 
помазал Тебя, Боже, Бог Твой елеем радости более 
соучастников Твоих.  
10  И: в начале Ты, Господи, основал землю, и небеса--дело 
рук Твоих;  
11  они погибнут, а Ты пребываешь; и все обветшают, как 
риза,  
12  и как одежду свернешь их, и изменятся; но Ты тот же, и 
лета Твои не кончатся.  
13  Кому когда из Ангелов сказал *Бог+: седи одесную Меня, 
доколе положу врагов Твоих в подножие ног Твоих?  
14  Не все ли они суть служебные духи, посылаемые на 
служение для тех, которые имеют наследовать спасение? 
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CAPÍTULO 2 
1 PORTANTO convém-nos atentar com mais diligência para as coisas 
que já temos ouvido, para que em tempo algum nos desviemos 
delas.  
2 Porque, se a palavra falada pelos anjos permaneceu firme, e toda a 
transgressão e desobediência recebeu a justa retribuição,  
3 Como escaparemos nós, se não atentarmos para uma tão grande 
salvação, a qual, começando a ser anunciada pelo Senhor, foi-nos 
depois confirmada pelos que a ouviram;  
4 Testificando também Deus com eles, por sinais, e milagres, e várias 
maravilhas e dons do Espírito Santo, distribuídos por sua vontade?  
5 Porque não foi aos anjos que sujeitou o mundo futuro, de que 
falamos.  
6 Mas em certo lugar testificou alguém, dizendo: Que é o homem, 
para que dele te lembres? Ou o filho do homem, para que o visites?  
7 Tu o fizeste um pouco menor do que os anjos, de glória e de honra 
o coroaste, e o constituíste sobre as obras de tuas mãos:  
8 Todas as coisas lhe sujeitaste debaixo dos pés. Ora, visto que lhe 
sujeitou todas as coisas, nada deixou que lhe não esteja sujeito. Mas 
agora ainda não vemos que todas as coisas lhe estejam sujeitas;  
9 Vemos, porém, coroado de glória e de honra aquele Jesus que fora 
feito um pouco menor do que os anjos, por causa da paixão da 
morte, para que, pela graça de Deus, provasse a morte por todos. 

ГЛАВА 2 
1 Посему мы должны быть особенно внимательны к 
слышанному, чтобы не отпасть.  
2  Ибо, если через Ангелов возвещенное слово было твердо, 
и всякое преступление и непослушание получало 
праведное воздаяние,  
3  то как мы избежим, вознерадев о толиком спасении, 
которое, быв сначала проповедано Господом, в нас 
утвердилось слышавшими *от Него+  
4  при засвидетельствовании от Бога знамениями и 
чудесами, и различными силами, и раздаянием Духа 
Святаго по Его воле?  
5  Ибо не Ангелам Бог покорил будущую вселенную, о 
которой говорим;  
6  напротив некто негде засвидетельствовал, говоря: что 
значит человек, что Ты помнишь его? или сын 
человеческий, что Ты посещаешь его?  
7  Не много Ты унизил его пред Ангелами; славою и честью 
увенчал его, и поставил его над делами рук Твоих,  
8  все покорил под ноги его. Когда же покорил ему все, то 
не оставил ничего непокоренным ему. Ныне же еще не 
видим, чтобы все было ему покорено;  
9  но видим, что за претерпение смерти увенчан славою и 
честью Иисус, Который не много был унижен пред 
Ангелами, дабы Ему, по благодати Божией, вкусить смерть 
за всех. 
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10 Porque convinha que aquele para quem são todas as coisas, e 
mediante quem tudo existe, trazendo muitos filhos à glória, 
consagrasse pelas aflições o príncipe da salvação deles.  
11 Porque, assim o que santifica, como os que são santificados, são 
todos de um; por cuja causa não se envergonha de lhes chamar 
irmãos,  
12 Dizendo: Anunciarei o teu nome a meus irmãos, cantar-te-ei 
louvores no meio da congregação.  
13 E outra vez: Porei nele a minha confiança. E outra vez: Eis-me 
aqui a mim, e aos filhos que Deus me deu.  
14 E, visto como os filhos participam da carne e do sangue, também 
ele participou das mesmas coisas, para que pela morte aniquilasse o 
que tinha o império da morte, isto é, o diabo;  
15 E livrasse todos os que, com medo da morte, estavam por toda a 
vida sujeitos à servidão.  
16 Porque, na verdade, ele não tomou os anjos, mas tomou a 
descendência de Abraão.  
17 Pelo que convinha que em tudo fosse semelhante aos irmãos, 
para ser misericordioso e fiel sumo sacerdote naquilo que é de Deus, 
para expiar os pecados do povo.  
18 Porque naquilo que ele mesmo, sendo tentado, padeceu, pode 
socorrer aos que são tentados. 

10  Ибо надлежало, чтобы Тот, для Которого все и от 
Которого все, приводящего многих сынов в славу, вождя 
спасения их совершил через страдания.  
11  Ибо и освящающий и освящаемые, все--от Единого; 
поэтому Он не стыдится называть их братиями, говоря: 
12  возвещу имя Твое братиям Моим, посреди церкви 
воспою Тебя.  
13  И еще: Я буду уповать на Него. И еще: вот Я и дети, 
которых дал Мне Бог.  
14  А как дети причастны плоти и крови, то и Он также 
воспринял оные, дабы смертью лишить силы имеющего 
державу смерти, то есть диавола,  
15  и избавить тех, которые от страха смерти через всю 
жизнь были подвержены рабству.  
16  Ибо не Ангелов восприемлет Он, но восприемлет семя 
Авраамово.  
17  Посему Он должен был во всем уподобиться братиям, 
чтобы быть милостивым и верным первосвященником пред 
Богом, для умилостивления за грехи народа.  
18  Ибо, как Сам Он претерпел, быв искушен, то может и 
искушаемым помочь. 
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CAPÍTULO 3 
1 PELO que, irmãos santos, participantes da vocação celestial, 
considerai a Jesus Cristo, apóstolo e sumo sacerdote da nossa 
confissão,  
2 Sendo fiel ao que o constituiu, como também o foi Moisés em toda 
a sua casa.  
3 Porque ele é tido por digno de tanto maior glória do que Moisés, 
quanto maior honra do que a casa tem aquele que a edificou.  
4 Porque toda a casa é edificada por alguém, mas o que edificou 
todas as coisas é Deus.  
5 E, na verdade, Moisés foi fiel em toda a sua casa, como servo, para 
testemunho das coisas que se haviam de anunciar;  
6 Mas Cristo, como Filho sobre a sua própria casa; a qual casa somos 
nós, se tão somente conservarmos firme a confiança e a glória da 
esperança até ao fim.  
7 Portanto como diz o Espírito Santo, se ouvirdes hoje a sua voz,  
8 Não endureçais os vossos corações, como na provocação, no dia da 
tentação no deserto,  
9 Onde vossos pais me tentaram, me provocaram, e viram por 
quarenta anos as minhas obras. 

ГЛАВА 3 
1 Итак, братия святые, участники в небесном звании, 
уразумейте Посланника и Первосвященника исповедания 
нашего, Иисуса Христа,  
2  Который верен Поставившему Его, как и Моисей во всем 
доме Его.  
3  Ибо Он достоин тем большей славы пред Моисеем, чем 
большую честь имеет в сравнении с домом тот, кто устроил 
его  
4  ибо всякий дом устрояется кем-либо; а устроивший всё 
*есть+ Бог.  
5  И Моисей верен во всем доме Его, как служитель, для 
засвидетельствования того, что надлежало возвестить; 
6  а Христос--как Сын в доме Его; дом же Его--мы, если 
только дерзновение и упование, которым хвалимся, твердо 
сохраним до конца.  
7  Почему, как говорит Дух Святый, ныне, когда услышите 
глас Его,  
8  не ожесточите сердец ваших, как во время ропота, в день 
искушения в пустыне,  
9  где искушали Меня отцы ваши, испытывали Меня, и 
видели дела Мои сорок лет. 
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10 Por isso me indignei contra esta geração, e disse: Estes sempre 
erram em seu coração, e não conheceram os meus caminhos.  
11 Assim jurei na minha ira que não entrarão no meu repouso.  
12 Vede, irmãos, que nunca haja em qualquer de vós um coração 
mau e infiel, para se apartar do Deus vivo.  
13 Antes exortai-vos uns aos outros todos os dias, durante o tempo 
que se chama Hoje, para que nenhum de vós se endureça pelo 
engano do pecado;  
14 Porque nos tornamos participantes de Cristo, se retivermos 
firmemente o princípio da nossa confiança até ao fim.  
15 Enquanto se diz: Hoje, se ouvirdes a sua voz, não endureçais os 
vossos corações, como na provocação.  
16 Porque, havendo-a alguns ouvido, o provocaram; mas não todos 
os que saíram do Egipto por meio de Moisés.  
17 Mas com quem se indignou por quarenta anos? Não foi 
porventura com os que pecaram, cujos corpos caíram no deserto?  
18 E a quem jurou que não entrariam no seu repouso senão aos que 
foram desobedientes?  
19 E vemos que não puderam entrar por causa da sua incredulidade. 

10  Посему Я вознегодовал на оный род и сказал: 
непрестанно заблуждаются сердцем, не познали они путей 
Моих;  
11  посему Я поклялся во гневе Моем, что они не войдут в 
покой Мой.  
12  Смотрите, братия, чтобы не было в ком из вас сердца 
лукавого и неверного, дабы вам не отступить от Бога 
живаго.  
13  Но наставляйте друг друга каждый день, доколе можно 
говорить: `ныне', чтобы кто из вас не ожесточился, 
обольстившись грехом.  
14  Ибо мы сделались причастниками Христу, если только 
начатую жизнь твердо сохраним до конца,  
15  доколе говорится: `ныне, когда услышите глас Его, не 
ожесточите сердец ваших, как во время ропота'.  
16  Ибо некоторые из слышавших возроптали; но не все 
вышедшие из Египта с Моисеем.  
17  На кого же негодовал Он сорок лет? Не на согрешивших 
ли, которых кости пали в пустыне?  
18  Против кого же клялся, что не войдут в покой Его, как не 
против непокорных?  
19  Итак видим, что они не могли войти за неверие. 
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CAPÍTULO 4 
1 TEMAMOS pois que, porventura, deixada a promessa de entrar no 
seu repouso, pareça que algum de vós fica para trás.  
2 Porque também a nós foram pregadas as boas novas, como a eles, 
mas a palavra da pregação nada lhes aproveitou, porquanto não 
estava misturada com a fé naqueles que a ouviam.  
3 Porque nós, os que temos crido, entramos no repouso, tal como 
disse: Assim jurei na minha ira que não entrarão no meu repouso; 
embora as suas obras estivessem acabadas desde a fundação do 
mundo.  
4 Porque em certo lugar disse assim do dia sétimo: E repousou Deus 
de todas as suas obras no sétimo dia.  
5 E outra vez neste lugar: Não entrarão no meu repouso.  
6 Visto, pois, que resta que alguns entrem nele, e que aqueles a 
quem primeiro foram pregadas as boas novas, não entraram por 
causa da desobediência,  
7 Determina outra vez um certo dia, Hoje, dizendo por Davi, muito 
tempo depois, como está dito: Hoje, se ouvirdes a sua voz, não 
endureçais os vossos corações.  
8 Porque, se Josué lhes houvesse dado repouso, não falaria depois 
de outro dia. 

ГЛАВА 4 
1 Посему будем опасаться, чтобы, когда еще остается 
обетование войти в покой Его, не оказался кто из вас 
опоздавшим.  
2  Ибо и нам оно возвещено, как и тем; но не принесло им 
пользы слово слышанное, не растворенное верою 
слышавших.  
3  А входим в покой мы уверовавшие, так как Он сказал: `Я 
поклялся в гневе Моем, что они не войдут в покой Мой', 
хотя дела *Его+ были совершены еще в начале мира  
4  Ибо негде сказано о седьмом *дне+ так: и почил Бог в 
день седьмый от всех дел Своих.  
5  И еще здесь: `не войдут в покой Мой'.  
6  Итак, как некоторым остается войти в него, а те, которым 
прежде возвещено, не вошли в него за непокорность,  
7  *то+ еще определяет некоторый день, `ныне', говоря 
через Давида, после столь долгого времени, как выше 
сказано: `ныне, когда услышите глас Его, не ожесточите 
сердец ваших'.  
8  Ибо если бы Иисус *Навин+ доставил им покой, то не было 
бы сказано после того о другом дне. 
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9 Portanto resta ainda um repouso para o povo de Deus.  
10 Porque aquele que entrou no seu repouso, ele próprio repousou 
de suas obras, como Deus das suas.  
11 Procuremos pois entrar naquele repouso, para que ninguém caia 
no mesmo exemplo de desobediência.  
12 Porque a palavra de Deus é viva e eficaz e mais penetrante do 
que espada alguma de dois gumes, e penetra até a divisão da alma e 
do espírito, e das juntas e medulas, e é apta para discernir os 
pensamentos e intenções do coração. 
13 E não há criatura alguma encoberta diante dele; antes todas as 
coisas estão nuas e patentes aos olhos daquele com quem temos de 
tratar.  
14 Visto que temos um grande sumo sacerdote, Jesus, Filho de Deus, 
que penetrou nos céus, retenhamos firmemente a nossa confissão.  
15 Porque não temos um sumo sacerdote que não possa 
compadecer-se das nossas fraquezas; porém um que, como nós, em 
tudo foi tentado, mas sem pecado.  
16 Cheguemos pois com confiança ao trono da graça, para que 
possamos alcançar misericórdia e achar graça, a fim de sermos 
ajudados em tempo oportuno. 

9  Посему для народа Божия еще остается субботство.  
10  Ибо, кто вошел в покой Его, тот и сам успокоился от дел 
своих, как и Бог от Своих.  
11  Итак постараемся войти в покой оный, чтобы кто по тому 
же примеру не впал в непокорность.  
12  Ибо слово Божие живо и действенно и острее всякого 
меча обоюдоострого: оно проникает до разделения души и 
духа, составов и мозгов, и судит помышления и намерения 
сердечные.  
13  И нет твари, сокровенной от Него, но все обнажено и 
открыто перед очами Его: Ему дадим отчет.  
14  Итак, имея Первосвященника великого, прошедшего 
небеса, Иисуса Сына Божия, будем твердо держаться 
исповедания *нашего+.  
15  Ибо мы имеем не такого первосвященника, который не 
может сострадать нам в немощах наших, но Который, 
подобно *нам+, искушен во всем, кроме греха.  
16  Посему да приступаем с дерзновением к престолу 
благодати, чтобы получить милость и обрести благодать для 
благовременной помощи. 
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1 PORQUE todo o sumo sacerdote, tomado de entre os homens, é 
constituído a favor dos homens nas coisas concernentes a Deus, para que 
ofereça dons e sacrifícios pelos pecados;  
2 E possa compadecer-se ternamente dos ignorantes e errados; pois 
também ele mesmo está rodeado de fraqueza.  
3 E por esta causa deve ele, tanto pelo povo, como também por si 
mesmo, fazer oferta pelos pecados.  
4 E ninguém toma para si esta honra, senão o que é chamado por Deus, 
como Aarão.  
5 Assim também Cristo se não glorificou a si mesmo, para se fazer sumo 
sacerdote, mas aquele que lhe disse: Tu és meu Filho, hoje te gerei.  
6 Como também diz noutro lugar: Tu és Sacerdote eternamente, segundo 
a ordem de Melquisedeque.  
7 O qual, nos dias da sua carne, oferecendo, com grande clamor e 
lágrimas, orações e súplicas ao que o podia livrar da morte, foi ouvido 
quanto ao que temia.  
8 Ainda que era Filho, aprendeu a obediência, por aquilo que padeceu.  
9 E, sendo ele consumado, veio a ser a causa de eterna salvação para 
todos os que lhe obedecem;  
10 Chamado por Deus sumo sacerdote, segundo a ordem de 
Melquisedeque.  
11 Do qual muito temos que dizer, de difícil interpretação; porquanto vos 
fizestes negligentes para ouvir,  
12 Porque, devendo já ser mestres pelo tempo, ainda necessitais de que 
se vos torne a ensinar quais sejam os primeiros rudimentos das palavras 
de Deus; e vos haveis feito tais que necessitais de leite, e não de sólido 
mantimento.  
13 Porque qualquer que ainda se alimenta de leite não está 
experimentado na palavra da justiça, porque é menino.  
14 Mas o mantimento sólido é para os perfeitos, os quais, em razão do 
costume, têm os sentidos exercitados para discernir tanto o bem como o 
mal. 

ГЛАВА 5 
1 Ибо всякий первосвященник, из человеков избираемый, для 
человеков поставляется на служение Богу, чтобы приносить 
дары и жертвы за грехи,  
2  могущий снисходить невежествующим и заблуждающим, 
потому что и сам обложен немощью,  
3  и посему он должен как за народ, так и за себя приносить 
*жертвы+ о грехах  
4  И никто сам собою не приемлет этой чести, но призываемый 
Богом, как и Аарон.  
5  Так и Христос не Сам Себе присвоил славу быть 
первосвященником, но Тот, Кто сказал Ему: Ты Сын Мой, Я ныне 
родил Тебя;  
6  как и в другом *месте+ говорит: Ты священник вовек по чину 
Мелхиседека.  
7  Он, во дни плоти Своей, с сильным воплем и со слезами 
принес молитвы и моления Могущему спасти Его от смерти; и 
услышан был за *Свое+ благоговение;  
8  хотя Он и Сын, однако страданиями навык послушанию,  
9  и, совершившись, сделался для всех послушных Ему 
виновником спасения вечного,  
10  быв наречен от Бога Первосвященником по чину 
Мелхиседека.  
11  О сем надлежало бы нам говорить много; но трудно 
истолковать, потому что вы сделались неспособны слушать.  
12  Ибо, *судя+ по времени, вам надлежало быть учителями; но 
вас снова нужно учить первым началам слова Божия, и для вас 
нужно молоко, а не твердая пища.  
13  Всякий, питаемый молоком, несведущ в слове правды, 
потому что он младенец;  
14  твердая же пища свойственна совершенным, у которых 
чувства навыком приучены к различению добра и зла. 
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CAPÍTULO 6 
1 PELO que, deixando os rudimentos da doutrina de Cristo, 
prossigamos até à perfeição, não lançando de novo o fundamento 
do arrependimento das obras mortas e da fé em Deus,  
2 E da doutrina dos baptismos, e da imposição das mãos, e da 
ressurreição dos mortos, e do juízo eterno.  
3 E isto faremos, se Deus o permitir.  
4 Porque é impossível que os que já uma vez foram iluminados, e 
provaram o dom celestial, e se fizeram participantes do Espírito 
Santo,  
5 E provaram a boa palavra de Deus e as virtudes do século futuro,  
6 E recaíram, sejam outra vez renovados para arrependimento; pois 
assim quanto a eles, de novo crucificam o Filho de Deus, e o expõem 
ao vitupério.  
7 Porque a terra que embebe a chuva, que muitas vezes cai sobre 
ela, e produz erva proveitosa para aqueles por quem é lavrada, 
recebe a bênção de Deus;  
8 Mas a que produz espinhos e abrolhos, é reprovada, e perto está 
da maldição; o seu fim é ser queimada.  
9 Mas de vós, ó amados, esperamos coisas melhores, e coisas que 
acompanham a salvação, ainda que assim falamos. 
10 Porque Deus não é injusto para se esquecer da vossa obra, e do 
trabalho da caridade que para com o seu nome mostrastes, 
enquanto servistes aos santos; e ainda servis.  

ГЛАВА 6 
1 Посему, оставив начатки учения Христова, поспешим к 
совершенству; и не станем снова полагать основание 
обращению от мертвых дел и вере в Бога,  
2  учению о крещениях, о возложении рук, о воскресении 
мертвых и о суде вечном.  
3  И это сделаем, если Бог позволит  
4  Ибо невозможно--однажды просвещенных, и вкусивших 
дара небесного, и соделавшихся причастниками Духа 
Святаго,  
5  и вкусивших благого глагола Божия и сил будущего века,  
6  и отпадших, опять обновлять покаянием, когда они снова 
распинают в себе Сына Божия и ругаются *Ему+.  
7  Земля, пившая многократно сходящий на нее дождь и 
произращающая злак, полезный тем, для которых и 
возделывается, получает благословение от Бога;  
8  а производящая терния и волчцы негодна и близка к 
проклятию, которого конец--сожжение.  
9  Впрочем о вас, возлюбленные, мы надеемся, что вы в 
лучшем *состоянии+ и держитесь спасения, хотя и говорим 
так.  
10  Ибо не неправеден Бог, чтобы забыл дело ваше и труд 
любви, которую вы оказали во имя Его, послужив и служа 
святым. 
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11 Mas desejamos que cada um de vós mostre o mesmo cuidado até 
ao fim, para completa certeza da esperança;  
12 Para que vos não façais negligentes, mas sejais imitadores dos 
que pela fé e paciência herdam as promessas.  
13 Porque, quando Deus fez a promessa a Abraão, como não tinha 
outro maior por quem jurasse, jurou por si mesmo,  
14 Dizendo: Certamente, abençoando, te abençoarei, e 
multiplicando te multiplicarei.  
15 E assim esperando com paciência, alcançou a promessa.  
16 Porque os homens certamente juram por alguém superior a eles, 
e o juramento para confirmação é, para eles, o fim de toda a 
contenda.  
17 Pelo que, querendo Deus mostrar mais abundantemente a 
imutabilidade do seu conselho aos herdeiros da promessa, se 
interpôs com juramento;  
18 Para que por duas coisas imutáveis, nas quais é impossível que 
Deus minta, tenhamos a firme consolação, nós, os que pomos o 
nosso refúgio em reter a esperança proposta;  
19 A qual temos como âncora da alma segura e firme, e que penetra 
até ao interior do véu,  
20 Onde Jesus, nosso precursor, entrou por nós, feito eternamente 
sumo sacerdote, segundo a ordem de Melquisedeque. 

11  Желаем же, чтобы каждый из вас, для совершенной 
уверенности в надежде, оказывал такую же ревность до 
конца,  
12  дабы вы не обленились, но подражали тем, которые 
верою и долготерпением наследуют обетования.  
13  Бог, давая обетование Аврааму, как не мог никем 
высшим клясться, клялся Самим Собою,  
14  говоря: истинно благословляя благословлю тебя и 
размножая размножу тебя.  
15  И так Авраам, долготерпев, получил обещанное.  
16  Люди клянутся высшим, и клятва во удостоверение 
оканчивает всякий спор их.  
17  Посему и Бог, желая преимущественнее показать 
наследникам обетования непреложность Своей воли, 
употребил в посредство клятву,  
18  дабы в двух непреложных вещах, в которых невозможно 
Богу солгать, твердое утешение имели мы, прибегшие 
взяться за предлежащую надежду,  
19  которая для души есть как бы якорь безопасный и 
крепкий, и входит во внутреннейшее за завесу,  
20  куда предтечею за нас вошел Иисус, сделавшись 
Первосвященником навек по чину Мелхиседека. 
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CAPÍTULO 7 
1 PORQUE este Melquisedeque, que era rei de Salém, sacerdote do 
Deus Altíssimo, e que saiu ao encontro de Abraão quando ele 
regressava da matança dos reis, e o abençoou,  
2 A quem também Abraão deu o dízimo de tudo, e primeiramente é, 
por interpretação, rei de justiça, e depois também rei de Salém, que 
é rei de paz;  
3 Sem pai, sem mãe, sem genealogia, não tendo princípio de dias 
nem fim de vida, mas sendo feito semelhante ao Filho de Deus, 
permanece sacerdote para sempre.  
4 Considerai pois quão grande era este, a quem até o patriarca 
Abraão deu os dízimos dos despojos.  
5 E os que de entre os filhos de Levi recebem o sacerdócio têm 
ordem, segundo a lei, de tomar o dízimo do povo, isto é, de seus 
irmãos, ainda que tenham saído dos lombos de Abraão.  
6 Mas aquele cuja genealogia não é contada entre eles tomou 
dízimos de Abraão, e abençoou o que tinha as promessas.  
7 Ora, sem contradição alguma, o menor é abençoado pelo maior.  
8 E aqui certamente tomam dízimos homens que morrem; ali, 
porém, aquele de quem se testifica que vive.  
9 E, para assim dizer, por meio de Abraão até Levi, que recebe 
dízimos, pagou dízimos.  
10 Porque ainda ele estava nos lombos de seu pai quando 
Melquisedeque lhe saiu ao encontro.  
11 De sorte que, se a perfeição fosse pelo sacerdócio levítico 
(porque sob ele o povo recebeu a lei), que necessidade havia logo de 
que outro sacerdote se levantasse, segundo a ordem de 
Melquisedeque, e não fosse chamado segundo a ordem de Aarão?  
12 Porque, mudando-se o sacerdócio, necessariamente se faz 
também mudança da lei. 

ГЛАВА 7 
1 Ибо Мелхиседек, царь Салима, священник Бога 
Всевышнего, тот, который встретил Авраама и благословил 
его, возвращающегося после поражения царей,  
2  которому и десятину отделил Авраам от всего, --во-
первых, по знаменованию *имени+ царь правды, а потом и 
царь Салима, то есть царь мира,  
3  без отца, без матери, без родословия, не имеющий ни 
начала дней, ни конца жизни, уподобляясь Сыну Божию, 
пребывает священником навсегда  
4  Видите, как велик тот, которому и Авраам патриарх дал 
десятину из лучших добыч своих.  
5  Получающие священство из сынов Левииных имеют 
заповедь--брать по закону десятину с народа, то есть со 
своих братьев, хотя и сии произошли от чресл Авраамовых.  
6  Но сей, не происходящий от рода их, получил десятину от 
Авраама и благословил имевшего обетования.  
7  Без всякого же прекословия меньший благословляется 
большим.  
8  И здесь десятины берут человеки смертные, а там--
имеющий о себе свидетельство, что он живет.  
9  И, так сказать, сам Левий, принимающий десятины, в 
*лице+ Авраама дал десятину:  
10  ибо он был еще в чреслах отца, когда Мелхиседек 
встретил его.  
11  Итак, если бы совершенство достигалось посредством 
левитского священства, --ибо с ним сопряжен закон народа, 
--то какая бы еще нужда была восставать иному священнику 
по чину Мелхиседека, а не по чину Аарона именоваться?  
12  Потому что с переменою священства необходимо быть 
перемене и закона. 
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13 Porque aquele de quem estas coisas se dizem pertence a outra tribo, da 
qual ninguém serviu ao altar,  
14 Visto ser manifesto que nosso Senhor procedeu de Judá, e concernente a 
essa tribo nunca Moisés falou de sacerdócio.  
15 E muito mais manifesto é ainda, se à semelhança de Melquisedeque se 
levantar outro sacerdote,  
16 Que não foi feito segundo a lei do mandamento carnal, mas segundo a 
virtude da vida incorruptível.  
17 Porque dele assim se testifica: Tu és sacerdote eternamente, segundo a 
ordem de Melquisedeque.  
18 Porque o precedente mandamento é abrogado por causa da sua fraqueza 
e inutilidade  
19 (Pois a lei nenhuma coisa aperfeiçoou) e desta sorte é introduzida uma 
melhor esperança, pela qual chegamos a Deus.  
20 E visto como não é sem prestar juramento (porque certamente aqueles, 
sem juramento, foram feitos sacerdotes,  
21 Mas este com juramento por aquele que lhe disse: Jurou o Senhor, e não 
se arrependerá; Tu és sacerdote eternamente segundo a ordem de 
Melquisedeque),  
22 De tanto melhor concerto Jesus foi feito fiador.  
23 E, na verdade, aqueles foram feitos sacerdotes em grande número, 
porque pela morte foram impedidos de permanecer,  
24 Mas este, porque permanece eternamente, tem um sacerdócio 
perpétuo.  
25 Portanto, pode também salvar perfeitamente os que por ele se chegam a 
Deus, vivendo sempre para interceder por eles.  
26 Porque nos convinha tal sumo sacerdote, santo, inocente, imaculado, 
separado dos pecadores, e feito mais sublime do que os céus;  
27 Que não necessitasse, como os sumos sacerdotes, de oferecer cada dia 
sacrifícios, primeiramente por seus próprios pecados, e depois pelos do 
povo; porque isto fez ele, uma vez, oferecendo-se a si mesmo.  
28 Porque a lei constitui sumos sacerdotes a homens fracos, mas a palavra 
do juramento, que veio depois da lei, constitui ao Filho, perfeito para 
sempre. 

13  Ибо Тот, о Котором говорится сие, принадлежал к иному 
колену, из которого никто не приступал к жертвеннику.  
14  Ибо известно, что Господь наш воссиял из колена Иудина, о 
котором Моисей ничего не сказал относительно священства.  
15  И это еще яснее видно *из того+, что по подобию Мелхиседека 
восстает Священник иной,  
16  Который таков не по закону заповеди плотской, но по силе 
жизни непрестающей.  
17  Ибо засвидетельствовано: Ты священник вовек по чину 
Мелхиседека.  
18  Отменение же прежде бывшей заповеди бывает по причине ее 
немощи и бесполезности,  
19  ибо закон ничего не довел до совершенства; но вводится 
лучшая надежда, посредством которой мы приближаемся к Богу.  
20  И как *сие было+ не без клятвы, --  
21  ибо те были священниками без клятвы, а Сей с клятвою, потому 
что о Нем сказано: клялся Господь, и не раскается: Ты священник 
вовек по чину Мелхиседека, --  
22  то лучшего завета поручителем соделался Иисус.  
23  Притом тех священников было много, потому что смерть не 
допускала пребывать одному;  
24  а Сей, как пребывающий вечно, имеет и священство 
непреходящее,  
25  посему и может всегда спасать приходящих чрез Него к Богу, 
будучи всегда жив, чтобы ходатайствовать за них.  
26  Таков и должен быть у нас Первосвященник: святой, 
непричастный злу, непорочный, отделенный от грешников и 
превознесенный выше небес,  
27  Который не имеет нужды ежедневно, как те первосвященники, 
приносить жертвы сперва за свои грехи, потом за грехи народа, 
ибо Он совершил это однажды, принеся *в жертву+ Себя Самого.  
28  Ибо закон поставляет первосвященниками человеков, 
имеющих немощи; а слово клятвенное, после закона, *поставило+ 
Сына, на веки совершенного. 
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CAPÍTULO 8 
1 ORA a suma do que temos dito é que temos um sumo sacerdote tal, que está 
assentado nos céus à dextra do trono da majestade,  
2 Ministro do santuário, e do verdadeiro tabernáculo, o qual o Senhor fundou, e 
não o homem.  
3 Porque todo o sumo sacerdote é constituído para oferecer dons e sacrifícios; 
pelo que era necessário que este também tivesse alguma coisa que oferecer.  
4 Ora, se ele estivesse na terra, nem tão pouco sacerdote seria, havendo ainda 
sacerdotes que oferecem dons segundo a lei.  
5 Os quais servem de exemplar e sombra das coisas celestiais; como Moisés 
divinamente foi avisado, estando já para acabar o tabernáculo; porque foi dito: 
Olha, faz tudo conforme o modelo que no monte se te mostrou.  
6 Mas agora alcançou ele ministério tanto mais excelente, quanto é mediador 
dum melhor concerto, que está confirmado em melhores promessas.  
7 Porque, se aquele primeiro fora irrepreensível, nunca se teria buscado lugar 
para o segundo.  
8 Porque, repreendendo-os, lhes diz: Eis que virão dias, diz o Senhor, em que 
com a casa de Israel e com a casa de Judá estabelecerei um novo concerto.  
9 Não segundo o concerto que fiz com seus pais no dia em que os tomei pela 
mão, para os tirar da terra do Egipto; como não permaneceram naquele meu 
concerto, eu para eles não atentei, diz o Senhor.  
10 Porque este é o concerto que depois daqueles dias farei com a casa de Israel, 
diz o Senhor: Porei as minhas leis no seu entendimento, e em seu coração as 
escreverei; e eu lhes serei por Deus, e eles me serão por povo;  
11 E não ensinará cada um a seu próximo, nem cada um ao seu irmão, dizendo: 
Conhece o Senhor; porque todos me conhecerão, desde o menor deles até ao 
maior.  
12 Porque serei misericordioso para com suas iniquidades, e de seus pecados e 
de suas prevaricações não me lembrarei mais.  
13 Dizendo Novo Concerto, envelheceu o primeiro. Ora, o que foi tornado velho, 
e se envelhece, perto está de acabar. 

ГЛАВА 8 
1 Главное же в том, о чем говорим, есть то: мы имеем такого 
Первосвященника, Который воссел одесную престола величия на 
небесах  
2  и *есть+ священнодействователь святилища и скинии истинной, 
которую воздвиг Господь, а не человек.  
3  Всякий первосвященник поставляется для приношения даров и 
жертв; а потому нужно было, чтобы и Сей также имел, что принести  
4  Если бы Он оставался на земле, то не был бы и священником, 
потому что *здесь+ такие священники, которые по закону приносят 
дары,  
5  которые служат образу и тени небесного, как сказано было 
Моисею, когда он приступал к совершению скинии: смотри, сказано, 
сделай все по образу, показанному тебе на горе.  
6  Но Сей *Первосвященник+ получил служение тем превосходнейшее, 
чем лучшего Он ходатай завета, который утвержден на лучших 
обетованиях.  
7  Ибо, если бы первый *завет+ был без недостатка, то не было бы 
нужды искать места другому.  
8  Но *пророк+, укоряя их, говорит: вот, наступают дни, говорит 
Господь, когда Я заключу с домом Израиля и с домом Иуды новый 
завет,  
9  не такой завет, какой Я заключил с отцами их в то время, когда взял 
их за руку, чтобы вывести их из земли Египетской, потому что они не 
пребыли в том завете Моем, и Я пренебрег их, говорит Господь.  
10  Вот завет, который завещаю дому Израилеву после тех дней, 
говорит Господь: вложу законы Мои в мысли их, и напишу их на 
сердцах их; и буду их Богом, а они будут Моим народом.  
11  И не будет учить каждый ближнего своего и каждый брата своего, 
говоря: познай Господа; потому что все, от малого до большого, будут 
знать Меня,  
12  потому что Я буду милостив к неправдам их, и грехов их и 
беззаконий их не воспомяну более.  
13  Говоря `новый', показал ветхость первого; а ветшающее и 
стареющее близко к уничтожению. 
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CAPÍTULO 9 
1 ORA também o primeiro tinha ordenanças de culto divino, e um santuário 
terrestre.  
2 Porque um tabernáculo estava preparado, o primeiro, em que havia o 
candeeiro, e a mesa, e os pães da proposição; ao que se chama o santuário.  
3 Mas depois do segundo véu estava o tabernáculo que se chama o santo 
dos santos,  
4 Que tinha o incensário de ouro, e a arca do concerto, coberta de ouro toda 
em redor; em que estava um vaso de ouro, que continha o maná, e a vara de 
Aarão, que tinta florescido, e as tábuas do concerto;  
5 E sobre a arca os querubins da glória, que faziam sombra no propiciatório, 
das quais coisas não falaremos agora particularmente.  
6 Ora, estando estas coisas assim preparadas, a todo o tempo entravam os 
sacerdotes no primeiro tabernáculo, cumprindo os serviços;  
7 Mas no segundo só o sumo sacerdote, uma vez no ano, não sem sangue, 
que oferecia por si mesmo e pelas culpas do povo;  
8 Dando nisto a entender o Espírito Santo que ainda o caminho do santuário 
não estava descoberto enquanto se conservava em pé o primeiro 
tabernáculo,  
9 Que é uma alegoria para o tempo presente, em que se oferecem dons e 
sacrifícios que, quanto à consciência, não podem aperfeiçoar aquele que faz 
o serviço;  
10 Consistindo somente em manjares, e bebidas, e várias abluções e 
justificações da carne, impostas até ao tempo da correcção.  
11 Mas, vindo Cristo, o sumo sacerdote dos bens futuros, por um maior e 
mais perfeito tabernáculo, não feito por mãos, isto é, não desta criação,  
12 Nem por sangue de bodes e bezerros, mas por seu próprio sangue, entrou 
uma vez no santuário, havendo efectuado uma eterna redenção.  
13 Porque, se o sangue dos toiros e bodes, e a cinza duma novilha esparzida 
sobre os imundos, os santifica, quanto à purificação da carne,  
14 Quanto mais o sangue de Cristo, que pelo Espírito eterno se ofereceu a si 
mesmo imaculado a Deus, purificará as vossas consciências das obras 
mortas, para servirdes ao Deus vivo? 

ГЛАВА 9 
1 И первый завет имел постановление о Богослужении и святилище 
земное:  
2  ибо устроена была скиния первая, в которой был светильник, и 
трапеза, и предложение хлебов, и которая называется `святое'.  
3  За второю же завесою была скиния, называемая `Святое-святых'  
4  имевшая золотую кадильницу и обложенный со всех сторон 
золотом ковчег завета, где были золотой сосуд с манною, жезл 
Ааронов расцветший и скрижали завета,  
5  а над ним херувимы славы, осеняющие очистилище; о чем не 
нужно теперь говорить подробно.  
6  При таком устройстве, в первую скинию всегда входят 
священники совершать Богослужение;  
7  а во вторую--однажды в год один только первосвященник, не без 
крови, которую приносит за себя и за грехи неведения народа.  
8  *Сим+ Дух Святый показывает, что еще не открыт путь во 
святилище, доколе стоит прежняя скиния.  
9  Она есть образ настоящего времени, в которое приносятся дары 
и жертвы, не могущие сделать в совести совершенным 
приносящего,  
10  и которые с яствами и питиями, и различными омовениями и 
обрядами, *относящимися+ до плоти, установлены были только до 
времени исправления.  
11  Но Христос, Первосвященник будущих благ, придя с большею и 
совершеннейшею скиниею, нерукотворенною, то есть не такового 
устроения,  
12  и не с кровью козлов и тельцов, но со Своею Кровию, однажды 
вошел во святилище и приобрел вечное искупление.  
13  Ибо если кровь тельцов и козлов и пепел телицы, через 
окропление, освящает оскверненных, дабы чисто было тело,  
14  то кольми паче Кровь Христа, Который Духом Святым принес 
Себя непорочного Богу, очистит совесть нашу от мертвых дел, для 
служения Богу живому и истинному! 
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15 E por isso é Mediador dum novo Testamento, para que, intervindo a 
morte para remissão das transgressões que havia debaixo do primeiro 
testamento, os chamados recebam a promessa da herança eterna.  
16 Porque onde há testamento necessário é que intervenha a morte do 
testador.  
17 Porque um testamento tem força onde houve morte; ou terá ele algum 
valor enquanto o testador vive?  
18 Pelo que também o primeiro não foi consagrado sem sangue;  
19 Porque, havendo Moisés anunciado a todo o povo todos os 
mandamentos segundo a lei, tomou o sangue dos bezerros e dos bodes, 
com água, lã purpúrea e hissope, e aspergiu tanto o mesmo livro como 
todo o povo.  
20 Dizendo: Este é o sangue do testamento que Deus vos tem mandado.  
21 E semelhantemente aspergiu com sangue o tabernáculo e todos os 
vasos do ministério.  
22 E quase todas as coisas, segundo a lei, se purificam com sangue; e sem 
derramamento de sangue não há remissão. 
23 De sorte que era bem necessário que as figuras das coisas que estão no 
céu assim se purificassem; mas as próprias coisas celestiais com sacrifícios 
melhores do que estes.  
24 Porque Cristo não entrou num santuário feito por mãos, figura do 
verdadeiro, porém no mesmo céu, para agora comparecer por nós 
perante a face de Deus;  
25 Nem também para a si mesmo se oferecer muitas vezes, como o sumo 
sacerdote cada ano entra no santuário com sangue alheio;  
26 Doutra maneira, necessário lhe fora padecer muitas vezes desde a 
fundação do mundo; mas agora na consumação dos séculos uma vez se 
manifestou, para aniquilar o pecado pelo sacrifício de si mesmo.  
27 E, como aos homens está ordenado morrerem uma vez, vindo depois 
disso o juízo,  
28 Assim também Cristo, oferecendo-se uma vez para tirar os pecados de 
muitos, aparecerá segunda vez, sem pecado, aos que o esperam para 
salvação. 

15  И потому Он есть ходатай нового завета, дабы вследствие 
смерти *Его+, бывшей для искупления от преступлений, 
сделанных в первом завете, призванные к вечному наследию 
получили обетованное.  
16  Ибо, где завещание, там необходимо, чтобы последовала 
смерть завещателя,  
17  потому что завещание действительно после умерших: оно не 
имеет силы, когда завещатель жив.  
18  Почему и первый *завет+ был утвержден не без крови.  
19  Ибо Моисей, произнеся все заповеди по закону перед всем 
народом, взял кровь тельцов и козлов с водою и шерстью 
червленою и иссопом, и окропил как самую книгу, так и весь 
народ,  
20  говоря: это кровь завета, который заповедал вам Бог.  
21  Также окропил кровью и скинию и все сосуды 
Богослужебные.  
22  Да и все почти по закону очищается кровью, и без пролития 
крови не бывает прощения.  
23  Итак образы небесного должны были очищаться сими, самое 
же небесное лучшими сих жертвами.  
24  Ибо Христос вошел не в рукотворенное святилище, по образу 
истинного *устроенное+, но в самое небо, чтобы предстать ныне 
за нас пред лице Божие,  
25  и не для того, чтобы многократно приносить Себя, как 
первосвященник входит во святилище каждогодно с чужою 
кровью;  
26  иначе надлежало бы Ему многократно страдать от начала 
мира; Он же однажды, к концу веков, явился для уничтожения 
греха жертвою Своею.  
27  И как человекам положено однажды умереть, а потом суд,  
28  так и Христос, однажды принеся Себя в жертву, чтобы 
подъять грехи многих, во второй раз явится не *для очищения+ 
греха, а для ожидающих Его во спасение. 
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CAPÍTULO 10 
1 PORQUE, tendo a lei a sombra dos bens futuros, e não a imagem exacta das 
coisas, nunca, pelos mesmos sacrifícios que continuamente se oferecem cada 
ano, pode aperfeiçoar os que a eles se chegam.  
2 Doutra maneira, teriam deixado de se oferecer, porque, purificados uma vez 
os ministrantes, nunca mais teriam consciência de pecado.  
3 Nesses sacrifícios, porém, cada ano se faz comemoração dos pecados,  
4 Porque é impossível que o sangue dos toiros e dos bodes tire os pecados.  
5 Pelo que, entrando no mundo, diz: Sacrifício e oferta não quiseste, mas corpo 
me preparaste;  
6 Holocaustos e oblações pelo pecado não te agradaram.  
7 Então disse: Eis aqui venho (no princípio do livro está escrito de mim), para 
fazer, ó Deus, a tua vontade.  
8 Como acima diz: Sacrifício e oferta, e holocaustos e oblações pelo pecado não 
quiseste, nem te agradaram (os quais se oferecem segundo a lei).  
9 Então disse: Eis aqui venho, para fazer, ó Deus, a tua vontade. Tira o primeiro, 
para estabelecer o segundo.  
10 Na qual vontade temos sido santificados pela oblação do corpo de Jesus 
Cristo, feita uma vez.  
11 E assim todo o sacerdote aparece cada dia, ministrando e oferecendo muitas 
vezes os mesmos sacrifícios, que nunca podem tirar os pecados;  
12 Mas este havendo oferecido um único sacrifício pelos pecados, está 
assentado para sempre à dextra de Deus,  
13 Daqui em diante esperando até que os seus inimigos sejam postos por 
escabelo de seus pés.  
14 Porque com uma só oblação aperfeiçoou para sempre os que são 
santificados.  
15 E também o Espírito Santo no-lo testifica, porque depois de haver dito:  
16 Este é o concerto que farei com eles depois daqueles dias, diz o Senhor: Porei 
as minhas leis em seus corações, e as escreverei em seus entendimentos; 
acrescenta:  
17 E jamais me lembrarei dos seus pecados e das suas iniquidades. 
 18 Ora, onde há remissão destes, não há mais oblação pelo pecado. 

ГЛАВА 10 
1 Закон, имея тень будущих благ, а не самый образ вещей, одними и 
теми же жертвами, каждый год постоянно приносимыми, никогда не 
может сделать совершенными приходящих *с ними+.  
2  Иначе перестали бы приносить *их+, потому что приносящие жертву, 
быв очищены однажды, не имели бы уже никакого сознания грехов.  
3  Но жертвами каждогодно напоминается о грехах  
4  ибо невозможно, чтобы кровь тельцов и козлов уничтожала грехи.  
5  Посему *Христос+, входя в мир, говорит: жертвы и приношения Ты 
не восхотел, но тело уготовал Мне.  
6  Всесожжения и *жертвы+ за грех неугодны Тебе.  
7  Тогда Я сказал: вот, иду, *как+ в начале книги написано о Мне, 
исполнить волю Твою, Боже.  
8  Сказав прежде, что `ни жертвы, ни приношения, ни всесожжений, 
ни *жертвы+ за грех, --которые приносятся по закону, --Ты не восхотел 
и не благоизволил',  
9  потом прибавил: `вот, иду исполнить волю Твою, Боже'. Отменяет 
первое, чтобы постановить второе.  
10  По сей-то воле освящены мы единократным принесением тела 
Иисуса Христа.  
11  И всякий священник ежедневно стоит в служении, и многократно 
приносит одни и те же жертвы, которые никогда не могут истребить 
грехов.  
12  Он же, принеся одну жертву за грехи, навсегда воссел одесную 
Бога,  
13  ожидая затем, доколе враги Его будут положены в подножие ног 
Его.  
14  Ибо Он одним приношением навсегда сделал совершенными 
освящаемых.  
15  *О сем+ свидетельствует нам и Дух Святый; ибо сказано:  
16  Вот завет, который завещаю им после тех дней, говорит Господь: 
вложу законы Мои в сердца их, и в мыслях их напишу их,  
17  и грехов их и беззаконий их не воспомяну более.  
18  А где прощение грехов, там не нужно приношение за них. 
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19 Tendo pois, irmãos, ousadia para entrar no santuário, pelo sangue de Jesus,  
20 Pelo novo e vivo caminho que ele nos consagrou, pelo véu, isto é, pela sua carne,  
21 E tendo um grande sacerdote sobre a casa de Deus,  
22 Cheguemo-nos com verdadeiro coração, em inteira certeza de fé; tendo os corações 
purificados da má consciência, e o corpo lavado com água limpa,  
23 Retenhamos firmes a confissão da nossa esperança; porque fiel é o que prometeu.  
24 E consideremo-nos uns aos outros, para nos estimularmos à caridade e às boas 
obras:  
25 Não deixando a nossa congregação, como é costume de alguns, antes admoestando-
nos uns aos outros; e tanto mais, quanto vedes que se vai aproximando aquele dia.  
26 Porque, se pecarmos voluntariamente, depois de termos recebido o conhecimento 
da verdade, já não resta mais sacrifício pelos pecados,  
27 Mas uma certa expectação horrível do juízo, e ardor de fogo, que há de devorar os 
adversários.  
28 Quebrantando alguém a lei de Moisés, morre sem misericórdia, só pela palavra de 
duas ou três testemunhas.  
29 De quanto maior castigo cuidais vós será julgado merecedor aquele que pisar o Filho 
de Deus, e tiver por profano o sangue do testamento, com que foi santificado, e fizer 
agravo ao Espírito da graça?  
30 Porque bem conhecemos aquele que disse: Minha é a vingança, eu darei a 
recompensa, diz o Senhor. E outra vez: O Senhor julgará o seu povo.  
31 Horrenda coisa é cair nas mãos do Deus vivo.  
32 Lembrai-vos, porém, dos dias passados, em que, depois de serdes iluminados, 
suportastes grande combate de aflições.  
33 Em parte fostes feitos espectáculo com vitupérios e tribulações, e em parte fostes 
participantes com os que assim foram tratados.  
34 Porque também vos compadecestes dos que estavam nas prisões, e com gozo 
permitistes a espoliação dos vossos bens, sabendo que em vós mesmos tendes nos 
céus uma possessão melhor e permanente.  
35 Não rejeiteis pois a vossa confiança, que tem grande e avultado galardão.  
36 Porque necessitais de paciência, para que, depois de haverdes feito a vontade de 
Deus, possais alcançar a promessa.  
37 Porque ainda um poucochinho de tempo, e o que há de vir virá, e não tardará.  
38 Mas o justo viverá da fé; e, se ele recuar, a minha alma não tem prazer nele.  
39 Nós, porém, não somos daqueles que se retiram para a perdição, mas daqueles que 
crêem para a conservação da alma. 

19  Итак, братия, имея дерзновение входить во святилище посредством 
Крови Иисуса Христа, путем новым и живым,  
20  который Он вновь открыл нам через завесу, то есть плоть Свою,  
21  и *имея+ великого Священника над домом Божиим,  
22  да приступаем с искренним сердцем, с полною верою, кроплением 
очистив сердца от порочной совести, и омыв тело водою чистою,  
23  будем держаться исповедания упования неуклонно, ибо верен 
Обещавший.  
24  Будем внимательны друг ко другу, поощряя к любви и добрым делам.  
25  Не будем оставлять собрания своего, как есть у некоторых обычай; но 
будем увещевать *друг друга+, и тем более, чем более усматриваете 
приближение дня оного.  
26  Ибо если мы, получив познание истины, произвольно грешим, то не 
остается более жертвы за грехи,  
27  но некое страшное ожидание суда и ярость огня, готового пожрать 
противников.  
28  *Если+ отвергшийся закона Моисеева, при двух или трех свидетелях, без 
милосердия *наказывается+ смертью,  
29  то сколь тягчайшему, думаете, наказанию повинен будет тот, кто 
попирает Сына Божия и не почитает за святыню Кровь завета, которою 
освящен, и Духа благодати оскорбляет?  
30  Мы знаем Того, Кто сказал: у Меня отмщение, Я воздам, говорит 
Господь. И еще: Господь будет судить народ Свой.  
31  Страшно впасть в руки Бога живаго!  
32  Вспомните прежние дни ваши, когда вы, быв просвещены, выдержали 
великий подвиг страданий,  
33  то сами среди поношений и скорбей служа зрелищем *для других+, то 
принимая участие в других, находившихся в таком же *состоянии+;  
34  ибо вы и моим узам сострадали и расхищение имения вашего приняли с 
радостью, зная, что есть у вас на небесах имущество лучшее и 
непреходящее.  
35  Итак не оставляйте упования вашего, которому предстоит великое 
воздаяние.  
36  Терпение нужно вам, чтобы, исполнив волю Божию, получить 
обещанное;  
37  ибо еще немного, очень немного, и Грядущий придет и не умедлит.  
38  Праведный верою жив будет; а если *кто+ поколеблется, не благоволит к 
тому душа Моя. 39  Мы же не из колеблющихся на погибель, но *стоим+ в 
вере к спасению души. 
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CAPÍTULO 11 
1 ORA, a fé é o firme fundamento das coisas que se esperam, e a prova das coisas que se 
não vêem.  
2 Porque por ela os antigos alcançaram testemunho.  
3 Pela fé entendemos que os mundos pela palavra de Deus foram criados; de maneira que 
aquilo que se vê não foi feito do que é aparente.  
4 Pela fé Abel ofereceu a Deus maior sacrifício do que Caim, pelo qual alcançou testemunho 
de que era justo, dando Deus testemunho dos seus dons, e por ela, depois de morto, ainda 
fala.  
5 Pela fé Enoque foi trasladado para não ver a morte, e não foi achado, porque Deus o 
trasladara; visto como antes da sua trasladação alcançou testemunho de que agradara a 
Deus.  
6 Ora, sem fé é impossível agradar-lhe porque é necessário que aquele que se aproxima de 
Deus creia que ele existe, e que é galardoador dos que o buscam.  
7 Pela fé Noé, divinamente avisado das coisas que ainda se não viam, temeu, e, para 
salvação da sua família, preparou a arca, pela qual condenou o mundo; e foi feito herdeiro 
da justiça que é segundo a fé.  
8 Pela fé Abraão, sendo chamado, obedeceu, indo para um lugar que havia de receber por 
herança; e saiu sem saber para onde ia.  
9 Pela fé habitou na terra da promessa, como em terra alheia, morando em cabanas com 
Isaque e Jacó, herdeiros com ele da mesma promessa.  
10 Porque esperava a cidade que tem fundamento, da qual o artífice e construtor é Deus.  
11 Pela fé também a mesma Sara recebeu a virtude de conceber, e deu à luz já fora da 
idade; porquanto teve por fiel aquele que lho tinha prometido.  
12 Pelo que também de um, e esse já amortecido, descenderam tantos, em multidão, como 
as estrelas do céu e como a areia inumerável que está na praia do mar.  
13 Todos estes morreram na fé, sem terem recebido as promessas; mas vendo-as de longe, 
e crendo-as e abraçando-as, confessaram que eram estrangeiros e peregrinos na terra.  
14 Porque, os que isto dizem, claramente mostram que buscam uma pátria.  
15 E se, na verdade, se lembrassem daquela donde haviam saído, teriam oportunidade de 
tornar.  
16 Mas agora desejam uma melhor, isto é, a celestial. Pelo que também Deus se não 
envergonha deles, de se chamar seu Deus, porque já lhes preparou uma cidade.  
17 Pela fé ofereceu Abraão a Isaque, quando foi provado; sim, aquele que recebera as 
promessas ofereceu o seu unigénito.  
18 Sendo-lhe dito: Em Isaque será chamada a tua descendência, considerou que Deus era 
poderoso para até dos mortos o ressuscitar.  
19 E daí também em figura ele o recobrou.  

ГЛАВА 11 
1 Вера же есть осуществление ожидаемого и уверенность в невидимом.  
2  В ней свидетельствованы древние.  
3  Верою познаём, что веки устроены словом Божиим, так что из невидимого 
произошло видимое  
4  Верою Авель принес Богу жертву лучшую, нежели Каин; ею получил 
свидетельство, что он праведен, как засвидетельствовал Бог о дарах его; ею он 
и по смерти говорит еще.  
5  Верою Енох переселен был так, что не видел смерти; и не стало его, потому 
что Бог переселил его. Ибо прежде переселения своего получил он 
свидетельство, что угодил Богу.  
6  А без веры угодить Богу невозможно; ибо надобно, чтобы приходящий к Богу 
веровал, что Он есть, и ищущим Его воздает.  
7  Верою Ной, получив откровение о том, что еще не было видимо, благоговея 
приготовил ковчег для спасения дома своего; ею осудил он (весь) мир, и 
сделался наследником праведности по вере.  
8  Верою Авраам повиновался призванию идти в страну, которую имел получить 
в наследие, и пошел, не зная, куда идет.  
9  Верою обитал он на земле обетованной, как на чужой, и жил в шатрах с 
Исааком и Иаковом, сонаследниками того же обетования;  
10  ибо он ожидал города, имеющего основание, которого художник и 
строитель Бог.  
11  Верою и сама Сарра (будучи неплодна) получила силу к принятию семени, и 
не по времени возраста родила, ибо знала, что верен Обещавший.  
12  И потому от одного, и притом омертвелого, родилось так много, как *много+ 
звезд на небе и как бесчислен песок на берегу морском.  
13  Все сии умерли в вере, не получив обетований, а только издали видели 
оные, и радовались, и говорили о себе, что они странники и пришельцы на 
земле;  
14  ибо те, которые так говорят, показывают, что они ищут отечества.  
15  И если бы они в мыслях имели то *отечество+, из которого вышли, то имели 
бы время возвратиться;  
16  но они стремились к лучшему, то есть к небесному; посему и Бог не стыдится 
их, называя Себя их Богом: ибо Он приготовил им город.  
17  Верою Авраам, будучи искушаем, принес в жертву Исаака и, имея 
обетование, принес единородного,  
18  о котором было сказано: в Исааке наречется тебе семя.  
19  Ибо он думал, что Бог силен и из мертвых воскресить, почему и получил его 
в предзнаменование.  
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20 Pela fé Isaque abençoou Jacó e Esaú, no tocante às coisas futuras.  
21 Pela fé Jacó, próximo da morte abençoou cada um dos filhos de José, e adorou 
encostado à ponta do seu bordão.  
22 Pela fé José, próximo da morte, fez menção da saída dos filhos de Israel, e deu ordem 
acerca de seus ossos.  
23 Pela fé Moisés, já nascido, foi escondido três meses por seus pais, porque viram que era 
um menino formoso; e não temeram o mandamento do rei.  
24 Pela fé Moisés, sendo já grande recusou ser chamado filho da filha de Faraó,  
25 Escolhendo antes ser maltratado com o povo de Deus do que por um pouco de tempo 
ter o gozo do pecado;  
26 Tendo por maiores riquezas o vitupério de Cristo do que os tesouros do Egipto; porque 
tinha em vista a recompensa.  
27 Pela fé deixou o Egipto, não temendo a ira do rei; porque ficou firme, como vendo o 
invisível.  
28 Pela fé celebrou a páscoa e a aspersão do sangue, para que o destruidor dos 
primogénitos lhes não tocasse.  
29 Pela fé passaram o Mar Vermelho, como por terra seca; o que intentando os egípcios, se 
afogaram.  
30 Pela fé caíram os muros de Jericó, sendo rodeados durante sete dias.  
31 Pela fé Raabe, a meretriz, não pereceu com os incrédulos, acolhendo em paz os espias.  
32 E que mais direi? Faltar-me-ia o tempo contando de Gideão, e de Baraque, de Sansão, e 
de Jefté, e de Davi, e de Samuel e dos profetas;  
33 Os quais pela fé venceram reinos, praticaram a justiça, alcançaram promessas, fecharam 
as bocas dos leões.  
34 Apagaram a força do fogo, escaparam do fio da espada, da fraqueza tiraram forças, na 
batalha se esforçaram, puseram em fugida os exércitos dos estranhos.  
35 As mulheres receberam pela ressurreição os seus mortos; uns foram torturados, não 
aceitando o seu livramento, para alcançarem uma melhor ressurreição;  
36 E outros experimentaram escárnio e açoites, e até cadeias e prisões.  
37 Foram apedrejados, serrados, tentados, mortos ao fio da espada; andaram vestidos de 
peles de ovelhas e de cabras, desamparados, aflitos e maltratados,  
38 (Dos quais o mundo não era digno), errantes pelos desertos, e montes, e pelas covas e 
cavernas da terra.  
39 E todos estes, tendo tido testemunho pela fé, não alcançaram a promessa,  
40 Provendo Deus alguma coisa melhor a nosso respeito, para que eles sem nós não fossem 
aperfeiçoados. 

20  Верою в будущее Исаак благословил Иакова и Исава.  
21  Верою Иаков, умирая, благословил каждого сына Иосифова и поклонился на 
верх жезла своего.  
22  Верою Иосиф, при кончине, напоминал об исходе сынов Израилевых и 
завещал о костях своих.  
23  Верою Моисей по рождении три месяца скрываем был родителями своими, 
ибо видели они, что дитя прекрасно, и не устрашились царского повеления.  
24  Верою Моисей, придя в возраст, отказался называться сыном дочери 
фараоновой,  
25  и лучше захотел страдать с народом Божиим, нежели иметь временное 
греховное наслаждение,  
26  и поношение Христово почел большим для себя богатством, нежели 
Египетские сокровища; ибо он взирал на воздаяние.  
27  Верою оставил он Египет, не убоявшись гнева царского, ибо он, как бы видя 
Невидимого, был тверд.  
28  Верою совершил он Пасху и пролитие крови, дабы истребитель первенцев 
не коснулся их.  
29  Верою перешли они Чермное море, как по суше, --на что покусившись, 
Египтяне потонули.  
30  Верою пали стены Иерихонские, по семидневном обхождении.  
31  Верою Раав блудница, с миром приняв соглядатаев (и проводив их другим 
путем), не погибла с неверными. 
32  И что еще скажу? Недостанет мне времени, чтобы повествовать о Гедеоне, о 
Вараке, о Самсоне и Иеффае, о Давиде, Самуиле и (других) пророках,  
33  которые верою побеждали царства, творили правду, получали обетования, 
заграждали уста львов,  
34  угашали силу огня, избегали острия меча, укреплялись от немощи, были 
крепки на войне, прогоняли полки чужих;  
35  жены получали умерших своих воскресшими; иные же замучены были, не 
приняв освобождения, дабы получить лучшее воскресение;  
36  другие испытали поругания и побои, а также узы и темницу,  
37  были побиваемы камнями, перепиливаемы, подвергаемы пытке, умирали от 
меча, скитались в милотях и козьих кожах, терпя недостатки, скорби, 
озлобления;  
38  те, которых весь мир не был достоин, скитались по пустыням и горам, по 
пещерам и ущельям земли.  
39  И все сии, свидетельствованные в вере, не получили обещанного,  
40  потому что Бог предусмотрел о нас нечто лучшее, дабы они не без нас 
достигли совершенства. 
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CAPÍTULO 12 
1 PORTANTO nós também, pois que estamos rodeados de uma tão grande 
nuvem de testemunhas, deixemos todo o embaraço, e o pecado que tão de 
perto nos rodeia, e corramos com paciência a carreira que nos está 
proposta,  
2 Olhando para Jesus, autor e consumador da fé, o qual pelo gozo que lhe 
estava proposto suportou a cruz, desprezando a afronta; e assentou-se à 
dextra do trono de Deus.  
3 Considerai pois aquele que suportou tais contradições dos pecadores 
contra si mesmo, para que não enfraqueçais, desfalecendo em vossos 
ânimos.  
4 Ainda não resististes até ao sangue, combatendo contra o pecado.  
5 E já vos esquecestes da exortação que argumenta convosco como filhos: 
Filho meu, não desprezes a correcção do Senhor, e não desmaies quando por 
ele fores repreendido;  
6 Porque o Senhor corrige o que ama, e açoita a qualquer que recebe por 
filho.  
7 Se suportais a correcção, Deus vos trata como filhos; porque, que filho há a 
quem o pai não corrija?  
8 Mas, se estais sem disciplina, da qual todos são feitos participantes, sois 
então bastardos, e não filhos.  
9 Além do que tivemos nossos pais segundo a, carne, para nos corrigirem, e 
nós os reverenciámos: não nos sujeitaremos muito mais ao Pai dos espíritos, 
para vivermos?  
10 Porque aqueles, na verdade, por um pouco de tempo, nos corrigiam como 
bem lhes parecia; mas este, para nosso proveito, para sermos participantes 
da sua santidade.  
11 E, na verdade, toda a correcção, ao presente, não parece ser de gozo, 
senão de tristeza, mas depois produz um fruto pacífico de justiça nos 
exercitados por ela.  
12 Portanto tornai a levantar as mãos cansadas, e os joelhos 
desconjuntados,  
13 E fazei veredas direitas para os vossos pés, para que o que manqueja se 
não desvie inteiramente, antes seja sarado.  

ГЛАВА 12 
1 Посему и мы, имея вокруг себя такое облако свидетелей, 
свергнем с себя всякое бремя и запинающий нас грех и с 
терпением будем проходить предлежащее нам поприще,  
2  взирая на начальника и совершителя веры Иисуса, Который, 
вместо предлежавшей Ему радости, претерпел крест, пренебрегши 
посрамление, и воссел одесную престола Божия.  
3  Помыслите о Претерпевшем такое над Собою поругание от 
грешников, чтобы вам не изнемочь и не ослабеть душами вашими  
4  Вы еще не до крови сражались, подвизаясь против греха,  
5  и забыли утешение, которое предлагается вам, как сынам: сын 
мой! не пренебрегай наказания Господня, и не унывай, когда Он 
обличает тебя.  
6  Ибо Господь, кого любит, того наказывает; бьет же всякого сына, 
которого принимает.  
7  Если вы терпите наказание, то Бог поступает с вами, как с 
сынами. Ибо есть ли какой сын, которого бы не наказывал отец?  
8  Если же остаетесь без наказания, которое всем обще, то вы 
незаконные дети, а не сыны.  
9  Притом, *если+ мы, будучи наказываемы плотскими родителями 
нашими, боялись их, то не гораздо ли более должны покориться 
Отцу духов, чтобы жить?  
10  Те наказывали нас по своему произволу для немногих дней; а 
Сей--для пользы, чтобы нам иметь участие в святости Его.  
11  Всякое наказание в настоящее время кажется не радостью, а 
печалью; но после наученным через него доставляет мирный плод 
праведности.  
12  Итак укрепите опустившиеся руки и ослабевшие колени  
13  и ходите прямо ногами вашими, дабы хромлющее не 
совратилось, а лучше исправилось. 
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14 Segui a paz com todos e a santificação, sem a qual ninguém verá o Senhor;  
15 Tendo cuidado de que ninguém se prive da graça de Deus, e de que nenhuma 
raiz de amargura, brotando vos perturbe, e por ela muitos se contaminem.  
16 E ninguém seja devasso, ou profano, como Esaú, que por um manjar vendeu o 
seu direito de primogenitura.  
17 Porque bem sabeis que, querendo ele ainda depois herdar a bênção, foi 
rejeitado, porque não achou lugar de arrependimento, ainda que com lágrimas o 
buscou.  
18 Porque não chegastes ao monte palpável, aceso em fogo, e à escuridão, e às 
trevas, e à tempestade;  
19 E ao sonido da trombeta, e à voz das palavras, a qual os que a ouviram pediram 
que se lhes não falasse mais;  
20 Porque não podiam suportar o que se lhes mandava: se até um animal tocar o 
monte, será apedrejado.  
21 E tão terrível era a visão, que Moisés disse: Estou todo assombrado, e 
tremendo.  
22 Mas chegastes ao monte de Sião, e à cidade do Deus vivo, à Jerusalém celestial, 
e aos muitos milhares de anjos;  
23 À universal assembleia e igreja dos primogénitos, que estão inscritos nos céus, e 
a Deus, o juiz de todos, e aos espíritos dos justos aperfeiçoados;  
24 E a Jesus, o Mediador duma Nova Aliança, e ao sangue da aspersão que fala 
melhor do que o de Abel.  
25 Vede que não rejeiteis ao que fala; porque, se não escaparam aqueles que 
rejeitaram o que na terra os advertia, muito menos nós, se nos desviarmos daquele 
que é dos céus;  
26 A voz do qual moveu então a terra, mas agora anunciou, dizendo: Ainda uma vez 
comoverei, não só a terra, senão também o céu.  
27 E esta palavra: Ainda uma vez, mostra a mudança das coisas móveis, como coisas 
feitas, para que as imóveis permaneçam.  
28 Pelo que, tendo recebido um reino que não pode ser abalado retenhamos a 
graça, pela qual sirvamos a Deus agradavelmente com reverência e piedade;  
29 Porque o nosso Deus é um fogo consumidor. 

14  Старайтесь иметь мир со всеми и святость, без которой никто не 
увидит Господа.  
15  Наблюдайте, чтобы кто не лишился благодати Божией; чтобы какой 
горький корень, возникнув, не причинил вреда, и чтобы им не 
осквернились многие;  
16  чтобы не было *между вами+ какого блудника, или нечестивца, 
который бы, как Исав, за одну снедь отказался от своего первородства.  
17  Ибо вы знаете, что после того он, желая наследовать благословение, 
был отвержен; не мог переменить мыслей *отца+, хотя и просил о том со 
слезами.  
18  Вы приступили не к горе, осязаемой и пылающей огнем, не ко тьме и 
мраку и буре,  
19  не к трубному звуку и гласу глаголов, который слышавшие просили, 
чтобы к ним более не было продолжаемо слово,  
20  ибо они не могли стерпеть того, что заповедуемо было: если и зверь 
прикоснется к горе, будет побит камнями (или поражен стрелою);  
21  и столь ужасно было это видение, *что и+ Моисей сказал: `я в страхе и 
трепете'.  
22  Но вы приступили к горе Сиону и ко граду Бога живаго, к небесному 
Иерусалиму и тьмам Ангелов,  
23  к торжествующему собору и церкви первенцев, написанных на 
небесах, и к Судии всех Богу, и к духам праведников, достигших 
совершенства,  
24  и к Ходатаю нового завета Иисусу, и к Крови кропления, говорящей 
лучше, нежели Авелева.  
25  Смотрите, не отвратитесь и вы от говорящего. Если те, не послушав 
глаголавшего на земле, не избегли *наказания+, то тем более *не+ 
*избежим+ мы, если отвратимся от *Глаголющего+ с небес,  
26  Которого глас тогда поколебал землю, и Который ныне дал такое 
обещание: еще раз поколеблю не только землю, но и небо.  
27  Слова: `еще раз' означают изменение колеблемого, как сотворенного, 
чтобы пребыло непоколебимое.  
28  Итак мы, приемля царство непоколебимое, будем хранить благодать, 
которою будем служить благоугодно Богу, с благоговением и страхом,  
29  потому что Бог наш есть огнь поядающий. 
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CAPÍTULO 13 
1 PERMANEÇA a caridade fraternal.  
2 Não vos esqueçais da hospitalidade, porque por ela alguns, não o sabendo hospedaram anjos.  
3 Lembrai-vos dos presos, como se estivésseis presos com eles, e dos maltratados, como sendo-
o vós mesmos também no corpo.  
4 Venerado seja entre todos o matrimónio e o leito sem mácula; porém aos que se dão à 
prostituição e aos adúlteros Deus os julgará.  
5 Sejam vossos costumes sem avareza contentando-vos com o que tendes; porque ele disse: 
Não te deixarei, nem te desampararei.  
6 E assim com confiança ousemos dizer: O Senhor é o meu ajudador, e não temerei o que me 
possa fazer o homem.  
7 Lembrai-vos dos vossos pastores, que vos falaram a palavra de Deus, a fé dos quais imitai, 
atentando para a sua maneira de viver.  
8 Jesus Cristo é o mesmo ontem, e hoje, e eternamente.  
9 Não vos deixeis levar em redor por doutrinas várias e estranhas porque bom é que o coração 
se fortifique com graça, e não com manjares, que de nada aproveitaram aos que a eles se 
entregaram.  
10 Temos um altar, de que não têm direito de comer os que servem ao tabernáculo.  
11 Porque os corpos dos animais, cujo sangue é, pelo pecado, trazido pelo sumo sacerdote para 
o santuário, são queimados fora do arraial.  
12 E por isso também Jesus, para santificar o povo pelo seu próprio sangue, padeceu fora da 
porta.  
13 Saiamos pois a ele fora do arraial, levando o seu vitupério.  
14 Porque não temos aqui cidade permanente, mas buscamos a futura.  
15 Portanto ofereçamos sempre por ele a Deus sacrifício de louvor, isto é, o fruto dos lábios que 
confessam o seu nome.  
16 E não vos esqueçais da beneficência e comunicação, porque com tais sacrifícios Deus se 
agrada.  
17 Obedecei a vossos pastores, e sujeitai-vos a eles; porque velam por vossas almas, como 
aqueles que hão de dar conta delas; para que o façam com alegria e não gemendo, porque isso 
não vos seria útil.  
18 Orai por nós, porque confiamos que, temos boa consciência, como aqueles que em tudo 
querem portar-se honestamente.  
19 E rogo-vos com instância que assim o façais, para que eu mais depressa vos seja restituído.  
20 Ora o Deus de paz, que pelo sangue do concerto eterno tornou a trazer dos mortos a nosso 
Senhor Jesus Cristo, Grande Pastor das ovelhas,  
21 Vos aperfeiçoe em toda a boa obra, para fazerdes a sua vontade, operando em vós o que 
perante ele é agradável por Cristo Jesus, ao qual seja glória para todo o sempre. Amen.  
22 Rógo-vos, porém, irmãos, que suporteis a palavra desta exortação; porque abreviadamente 
vos escrevi.  
23 Sabei que já está solto o irmão Timóteo, com o qual (se vier depressa) vos verei.  
24 Saudai a todos os vossos chefes e a todos os santos. Os de Itália vos saúdam.  
25 A graça seja com todos vós. Amen. 

ГЛАВА 13 
1 Братолюбие *между вами+ да пребывает.  
2  Страннолюбия не забывайте, ибо через него некоторые, не зная, оказали 
гостеприимство Ангелам.  
3  Помните узников, как бы и вы с ними были в узах, и страждущих, как и сами 
находитесь в теле  
4  Брак у всех *да будет+ честен и ложе непорочно; блудников же и прелюбодеев 
судит Бог.  
5  Имейте нрав несребролюбивый, довольствуясь тем, что есть. Ибо Сам сказал: не 
оставлю тебя и не покину тебя,  
6  так что мы смело говорим: Господь мне помощник, и не убоюсь: что сделает мне 
человек?  
7  Поминайте наставников ваших, которые проповедывали вам слово Божие, и, 
взирая на кончину их жизни, подражайте вере их.  
8  Иисус Христос вчера и сегодня и во веки Тот же.  
9  Учениями различными и чуждыми не увлекайтесь; ибо хорошо благодатью 
укреплять сердца, а не яствами, от которых не получили пользы занимающиеся 
ими.  
10  Мы имеем жертвенник, от которого не имеют права питаться служащие скинии.  
11  Так как тела животных, которых кровь для *очищения+ греха вносится 
первосвященником во святилище, сжигаются вне стана, --  
12  то и Иисус, дабы освятить людей Кровию Своею, пострадал вне врат.  
13  Итак выйдем к Нему за стан, нося Его поругание;  
14  ибо не имеем здесь постоянного града, но ищем будущего.  
15  Итак будем через Него непрестанно приносить Богу жертву хвалы, то есть плод 
уст, прославляющих имя Его.  
16  Не забывайте также благотворения и общительности, ибо таковые жертвы 
благоугодны Богу.  
17  Повинуйтесь наставникам вашим и будьте покорны, ибо они неусыпно пекутся о 
душах ваших, как обязанные дать отчет; чтобы они делали это с радостью, а не 
воздыхая, ибо это для вас неполезно.  
18  Молитесь о нас; ибо мы уверены, что имеем добрую совесть, потому что во всем 
желаем вести себя честно.  
19  Особенно же прошу делать это, дабы я скорее возвращен был вам.  
20  Бог же мира, воздвигший из мертвых Пастыря овец великого Кровию завета 
вечного, Господа нашего Иисуса (Христа),  
21  да усовершит вас во всяком добром деле, к исполнению воли Его, производя в 
вас благоугодное Ему через Иисуса Христа. Ему слава во веки веков! Аминь.  
22  Прошу вас, братия, примите сие слово увещания; я же не много и написал вам.  
23  Знайте, что брат наш Тимофей освобожден, и я вместе с ним, если он скоро 
придет, увижу вас.  
24  Приветствуйте всех наставников ваших и всех святых. Приветствуют вас 
Италийские. 25  Благодать со всеми вами. Аминь. 




